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 СР 

Службени лист  Европске Уније 
 
13.4.2006. године

ДИРЕКТИВА 2006/24/ЕЦ ЕВРОПСКОГ ПАРЛАМЕНТА  И  САВЕТА 

од 15. марта 2006. године
о задржавању генерисаних или обрађених података у вези са одредбом у јавности расположивих електронских комуникационих сервиса или јавне комуникационе мреже и допуне Директиве 2002/58/ЕЦ
ЕВРОПСКИ ПАРЛАМЕНТ И САВЕТ  ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ,

Имајући у виду  Уговор којим се оснива Европска Заједница, и нарочито члан 95 истог,

Имајући у виду  предлог Комисије, 

Имајући у виду  мишљење Европског економског и социјалног комитета(
),

Дејствујући у складу са  поступком изнетим у члану 251 Уговора(
),

Будући да:

(1) Директива 95/46/ЕЦ Европског Парламента и Савета од 24. октобра 1995. о заштити појединаца у односу на обраду личних података и о слободном кретању таквих података(
) захтева од Држава чланица да заштите права и слободе физичких лица у односу на обраду личних података и нарочито њихово право на приватност, да би се осигурао слободан проток личних података у Заједници.
(2) Директива 2002/58/ЕЦ Европског  Парламента и Савета од 12. јула 2002. у вези обраде личних података и заштите приватности у сектору електронских комуникација (Директива о приватности и електронским комуникацијама)(
) преводи принципе изнете у Директиви 95/46/ЕЦ у специфична правила за сектор електронских комуникација.
(3) Чланови 5, 6 и 9  Директиве 2002/58/ЕЦ износе правила примењива на обраду од стране мрежних и сервисних провајдера података за саобраћај и локацију, који се стварају коришћењем услуга електронских комуникација. Такви подаци морају бити избрисани или начињени анонимним када се више не траже у сврхе трансмисије неке комуникације, сем за податке неопходне за наплату или плаћање међуповезивања. Сходно сагласности, одређени подаци могу такође да се обраде у маркетиншке сврхе и за пружање услуга са додатом вредношћу.
(4) Члан 15(1) Директиве 2002/58/ЕЦ износи услове према којима Државе чланице могу да ограниче права и обавезе предвиђене у члану 5, члану 6, члану 8(1), (2), (3) и (4), и члану 9 те Директиве. Било која таква ограничења морају бити неопходна, одговарајућа и пропорционална у неком демократском друштву за специфичне сврхе јавног реда, тј. за заштиту националне безбедности (тј. Државне безбедности), одбране, јавне безбедности или спречавања, истраге, откривања и кривичног гоњења кривичних прекршаја или неовлашћеног коришћења система електронских комуникација.
(5) Неколико Држава чланица је усвојило законодавство које предвиђа задржавање података од стране пружаоца услуга ради спречавања, истраге, откривања и кривичног гоњења кривичних прекршаја. Те националне одредбе значајно варирају.
(6) Законске и техничке разлике између националних одредби које се тичу задржавања података у сврхе спречавања, истраге, откривања и кривичног гоњења кривичних прекршаја представљају препреке на унутрашњем тржишту за електронске комуникације, пошто су пружаоци услуга суочени са различитим захтевима у вези врста података о саобраћају и локацији које треба задржати и у вези услова и периода задржавања.
(7) Закључци Савета за правосуђе и унутрашње послове од 19. децембра 2002. године подцртавају да због значајног раста могућности које омогућавају електронске комуникације, подаци везани за употребу електронских комуникација су нарочито значајни и стога су вредан алат у спречавању, истрази, откривању и кривичном гоњењу кривичних прекршаја, нарочито организованог криминала.

(8) Декларација о борби против тероризма усвојена од стране Европског Савета  25. марта 2004. је инструирала Савет да испита мере за утврђивање павила о задржавању података о комуникацијском саобраћају  од стране пружалаца услуге.
(9) Према члану 8 Европске конвенције за заштиту људских права и основних слобода (ЕЦХР - Еуропеан Цонвентион фор тхе Протецтион оф Хуман Ригхтс анд Фундаментал Фреедомс), свако има право на поштовање његовог приватног живота и његове преписке. Јавни органи могу да се умешају у коришћење тог права само у складу са законом и тамо где је неопходно у неком демократском друштву, интер алиа, у интересу националне безбедности или јавне безбедности, ради спречавања нереда или криминала, или ради заштите права и слобода других. Зато што се задржавање података доказало као неопходан и ефектан истражни алат за спровођење закона у  неколико Држава чланица и нарочито у вези озбиљних ставки, као што су организовани криминал и тероризам, неопходно је обезбедити да се задржани подаци ставе на располагање органима за спровођење закона на одређени период,  сходно условима предвиђеним у овој Директиви. Усвајање неког  инструмента у вези задржавања података, који је усаглашен са захтевима члана 8 Европске конвенције за заштиту људских права и  основних слобода је стога неопходна мера.
(10) 13. јула 2005, Савет је поново потврдио у својој декларацији која осуђује терористичке нападе на Лондон, потребу да се усвоје заједничке мере за задржавање  телекомуникационих података чим је пре то могуће.
(11) Уз дати значај података о саобраћају и локацији за истрагу, откривање и кривично гоњење кривичних прекршаја, како је приказано путем истраживања и практичног искуства  неколико Држава чланица, постоји потреба да се на  европском нивоу обезбеди да подаци који се стварају или обрађују у току набавке комуникационих услуга од стране пружалаца јавно доступних услуга електронских комуникација, или неке  јавне комуникационе мреже, буду задржани за неки одређени период, сходно условима предвиђени у овој Директиви.

(12) Члан 15(1) Директиве 2002/58/ЕЦ наставља да се примењује на податке, укључујући  податке који се односе на неуспешне покушаје позива, задржавање којих према овој Директиви није специфично тражено и који стога спадају ван делокруга исте и на задржавање у сврхе мимо оних обухваћених овом Директивом, укључујући судске сврхе.

(13) Ова Директива се односи само на податке створене или обрађене као последица неке комуникације или комуникационе услуге и не односи се на податке који представљају садржај саопштене информације. Подаци треба да буду задржани на такав начин да се избегне њихово задржавање више од једанпут. Подаци настали или обрађени током пружања комуникационих услуга у питању, се односе на податке којима се може приступити. Нарочито, што се тиче задржавања  података који се односе на  Интернет е-пошту и  Интернет телефонију, обавеза задржавања података може се применити не само у односу на  податке из сопствених служби провајдера или мрежних провајдера.
(14) Технологије које се односе на електронске комуникације се брзо мењају и законити захтеви надлежних органа могу еволуирати. Да би се добио савет и охрабрила подела  искуства о најбољој пракси у тој материји, Комисија намерава да установи неку групу састављену од органа за спровођење закона из Држава чланица, удружења из индустрије електронских комуникација, представника Европског Парламента и органа за заштиту података, укључујући  Европског супервизора за заштиту података.
(15) Директива 95/46/ЕЦ и Директива 2002/58/ЕЦ су у потпуности примењиве на  податке задржане у складу са овом Директивом. Члан 30(1)(ц) Директиве 95/46/ЕЦ захтева консултацију Радне групе о заштити појединаца, у односу на обраду личних података који су утврђени  према члану 29 те Директиве.

(16) Обавезе стављене у задатак пружаоцима услуге, у вези мера за обезбеђење квалитета података, које се изводе из члана 6 Директиве 95/46/ЕЦ и њихове обавезе у вези мера за обезбеђење поверљивости и безбедности обраде података, које се изводе из чланова 16 и 17 те Директиве се у потпуности примењују на  податке који се задржавају у значењу ове Директиве.

(17) Од суштинског је значаја да Државе чланице усвоје законодавне мере за обезбеђење да се  подаци задржани према овој Директиви доставе надлежним органима само у складу са националним законодавством, у потпуности поштујући основна права особа у питању.
(18) У овом контексту, члан 24 Директиве 95/46/ЕЦ намеће обавезу Државама чланицама  да успоставе санкције за кршења одредби усвојених сходно тој  Директиви. Члан 15(2) Директиве 2002/58/ЕЦ намеће исте захтеве у односу на националне одредбе усвојене сходно Директиви 2002/58/ЕЦ. Оквирна одлука Савета 2005/222/ЈХА од 24. фебруара 2005, у вези напада на информационе системе(
) предвиђа да намерни незаконит приступ информационим системима, укључујући податке који су у њима задржани, треба да се начини кажњивим као неки кривични прекршај.
(19) Право  било које особе која је претрпела штету као резултат неке незаконите операције обраде или било ког дела некомпатибилног са националним одредбама усвојеним сходно  Директиви 95/46/ЕЦ да прими накнаду, која се изводи из члана 23 те Директиве, се примењује такође у односу на незакониту обраду било којих личних података сходно овој  Директиви.

(20) Конвенција Савета Европе из 2001. године и  и Конвенција Савета Европе  из 1981. за заштиту појединаца у односу на аутоматску обраду личних података, такође обухватају податке који су задржани, у значењу ове  Директиве.

(21) Пошто циљеви ове Директиве, наиме да се ускладе обавезе провајдера да се задрже  одређени подаци и да се осигура да су ти подаци на располагању у сврхе истраге, откривања и кривичног гоњења озбиљног криминала, како је дефинисано од стране сваке Државе чланице у њеном националном закону, не могу довољно да се постигну од стране Држава чланица и стога могу, из разлога делокруга и ефеката ове Директиве, да се боље постигну на нивоу Заједнице, Заједница може усвојити мере, у складу са принципом субсидијарности како је изнет у члану 5 Уговора. У складу са принципом пропорционалности, како је изнет у том члану, ова Директива не залази даље од онога што је неопходно да се постигну ти циљеви.
(22) Ова Директива поштује основна права и признате принципе, нарочито путем Повеље Европске Уније о основним правима. Ова Директива, нарочито, заједно са Директивом 2002/58/ЕЦ тражи да обезбеди потпуну сагласност са основним правима грађана, за поштовање приватног живота и комуникација и за заштиту њихових личних података, како су  уобличени у члановима 7 и 8 Повеље. 

(23) Под условом да обавезе  пружалаца услуга електронских комуникација  треба да буду пропорционалне,  ова Директива захтева да они задрже само  такве податке који су  настали или су обрађени у процесу пружања њихових комуникационих услуга. До опсега да  такви подаци нису настали или су обрађени од стране тих провајдера, нема обавезе њиховог задржавања. Ова Директива није намењена да усклади технологију за задржавање података, избор које представља материју коју треба разрешити на националном нивоу.
(24) У складу са параграфом 34 Интер-институционалног споразума о бољем доношењу закона(
), Државе чланице се охрабрују да саставе за њих и у интересу Заједнице, њихове личне табеле које илуструју онолико колико је то могуће, корелацију између ове  Директиве и мера за пренос у правни систем, и да их начине јавним.
(25) Ова Директива не крши  моћ Држава чланица  да усвоје законодавне мере које се тичу  права приступа и употребе података од стране националних органа, како су одређени с њихове стране. Ставке приступа подацима задржаним сходно овој Директиви од стране националних органа за такве активности, како се на њих упућује у првом увученом реду члана 3(2) Директиве 95/46/ЕЦ, спадају ван делокруга закона Заједнице. Међутим, оне могу бити у складу са  националним законом или спором, сходно Наслову ВИ Уговора о  Европској Унији. Такви закони или спор морају у потпуности испоштовати основна права, како она резултују из заједничких уставних традиција Држава чланица и како се гарантују путем  Европске конвенције за заштиту људских права и основних слобода. Према члану 8 Европске конвенције за заштиту људских права и основних слобода, како се тумачи од стране Европског суда за људска права, мешање јавних органа у вези права на приватност мора задовољити захтеве неопходности и пропорционалности и стога мора служити спецификованим, изричитим и законитим сврхама и извршавати се на начин који је одговарајући, значајан и да није претеран у односу на сврху мешања; 

УСВОЈИЛИ СУ ОВУ ДИРЕКТИВУ:

Члан 1

Предметна материја и делокруг 
1. Ова Директива тежи да усклади одредбе Држава чланица  у вези обавеза  пружалаца јавно доступних услуга електронских комуникација или јавних комуникационих мрежа у односу на задржавање одређених података који су настали или су обрађени с њихове стране, да би се обезбедило да су ти подаци на располагању у сврхе истраге, откривања и кривичног гоњења озбиљног криминала, како је дефинисано од стране сваке Државе чланице у њеном националном закону.
2. Ова Директива ће се примењивати на податке о саобраћају и локацији и за правна и за физичка лица и на повезане податке неопходне за идентификацију претплатника или регистрованог корисника. Неће се примењивати на садржај електронских комуникација, укључујући информације које су консултоване коришћењем неке мреже електронских комуникација.
Члан 2

Дефиниције 
1. У сврхе ове Директиве  примењиваће се дефиниције из Директиве 95/46/ЕЦ, из Директиве 2002/21/ЕЦ Европског Парламента и Савета од 7. марта 2002. године, у вези заједничког регулаторног оквира за мреже и услуге електронских комуникација (Оквирна  Директива)(
), и из Директиве 2002/58/ЕЦ.

2. У сврхе ове Директиве:

(а) ‘подаци’ значе податке о собраћају и локацији и повезане податке неопходне за идентификацију претплатника или корисника;

(б) ‘корисник’ значи било које правно или физичко лице које користи неку јавно доступну услугу електронских комуникација, за приватне или пословне сврхе, без да се нужно претплатило на ту услугу;

(ц) ‘телефонска служба’ значи позиве (укључујући гласовне, позиве гласовне поште (воицемаил) и конференцијске и позиве са подацима (дата цаллс)), допунске услуге (укључујући прослеђивање позива и  трансфер позива) и услуге везане за поруке (мессагинг) и мулти-медијалне услуге (укључујући услуге кратких порука (схорт мессаге сервицес – СМС), унапређене медијске услуге и  мулти-медијалне услуге);

(д) ‘ИД корисника’ значи неки јединствени идентификатор додељен особама када се оне претплате на или се региструју код неке службе за приступ Интернету, или службе за Интернет комуникације;

(е) ‘ИД ћелије’ значи идентитет ћелије из које је потекао неки позив мобилне телефоније  или у којој се завршава;

(ф) ‘неуспешан покушај позива’ значи неку комуникацију где је неки  телефонски позив успешно спојен, али на њега није одговорено или ту постоји нека интервенција мрежног менаџмента.
Члан 3

Обавеза задржавања података 
1. Путем одступања од чланова 5, 6 и 9 Директиве 2002/58/ЕЦ, Државе чланице ће  усвојити мере да обезбеде да су подаци наведени у члану 5 ове Директиве задржани у складу са  одредбама исте, до опсега да су ти подаци настали или су обрађени од стране пружалаца јавно доступних услуга електронских комуникација, или неке  јавне комуникацијске мреже унутар њихове јурисдикције, у процесу набавке комуникационих услуга у питању.
2. Обавеза задржавања података која је предвиђена параграфом 1 ће укључити задржавање података наведених у члану 5, који се односе на  неуспешне покушаје позива, где су ти подаци настали или обрађени и ускладиштени (што се тиче  података о телефонији) или су регистровани (што се тиче Интернет података) од стране пружалаца јавно доступних услуга електронских комуникација или неке јавне комуникационе мреже унутар јурисдикције Државе чланице у питању, у процесу набавке комуникационих услуга у питању. Ова Директива неће захтевати задржавање података везаних за неспојене позиве.

Члан 4

Приступ  подацима
Државе чланице  ће усвојити мере да обезбеде да  се подаци задржани  у складу са овом Директивом достављају само надлежним националним органима, у специфичним случајевима и у складу са националним законом. Поступци које треба пратити и услови које треба испунити да би се стекао  приступ задржаним подацима, у складу са захтевима за неопходношћу и пропорционалношћу, ће бити дефинисани од стране сваке Државе чланице у њеном националном закону,  сходно одговарајућим одредбама  права Европске Уније или јавног међународног права и нарочито Европске конвенције за заштиту људских права и  основних слобода, како је тумачи  Европски суд за људска права.

Члан 5

Категорије  података које треба задржати 
1. Државе чланице ће обезбедити да следеће  категорије података буду задржане  према овој Директиви: 

(а) подаци неопходни за праћење и идентификацију извора неке комуникације:

(1) који се тичу фиксне мрежне телефоније и мобилне телефоније:

(и) позивни телефонски број;

(ии) име и адресу претплатника  или регистрованог  корисника;

(2) који се тичу Интернет приступа, Интернет е-поште и Интернет телефоније:

(и) додељени ИД  корисника;

(ии)  кориснички ИД и телефонски број додељен било којој комуникацији која улази у јавну  телефонску мрежу;

(иии) име и адресу претплатника или регистрованог  корисника коме је додељена нека  адреса Интернет Протокола (ИП), кориснички ИД или телефонски број у време  комуникације; 

(б) подаци неопходни за идентификацију одредишта неке комуникације:

(1) који се тичу фиксне мрежне телефоније и мобилне телефоније:

(и)  број(еви) позвани (позвани телефонски број(еви)) и у случајевима који укључују  допунске услуге, такве као што су прослеђивање позива или трансфер позива, број  или бројеве на које се тај позив усмерава; 

(ии) име(на) и адресу(е) претплатника(више претплатника) или регистрованог корисника(више корисника);

(2) који се тичу Интернет е-поште и Интернет телефоније:

(и) кориснички ИД или телефонски број намењеног примаоца(прималаца) неког позива Интернет телефоније;

(ии) име(на) и адресу(адресе) претплатника(више претплатника) или регистрованог корисника(више корисника) и кориснички ИД намењеног корисника  те комуникације;

(ц) подаци неопходни за идентификацију датума, времена и трајања неке комуникације:

(1) који се тичу фиксне мрежне телефоније и мобилне телефоније, датума и времена почетка и краја те комуникације;

(2) који се тичу Интернет приступа, Интернет е-поште и Интернет телефоније:

(и) датум и времена пријаве и одјаве са  приступног сервиса за Интернет, заснованог на одређеној временској зони, заједно са ИП адресом, било да је динамичка или статичка, додељеном од стране неког пружаоца услуге за приступ  Интернету за неку комуникацију и  кориснички ИД претплатника или регистрованог корисника;

(ии) датум и времена пријаве и одјаве са  услуге Интернет е-поште или Интернет телефоније, засноване на одређеној временској зони;

(д) подаци неопходни за идентификацију врсте комуникације:

(1) који се тичу фиксне мрежне телефоније и мобилне телефоније: коришћену телефонску службу;

(2) који се тичу Интернет е-поште и Интернет телефоније: употребљену  Интернет службу;

(е) подаци неопходни за идентификацију корисничке опреме за комуникацију или онога што својом садржином наводи да је њихова опрема:

(1) који се тичу фиксне мрежне телефоније, позивних и позваних  телефонских бројева;

(2) који се тичу мобилне телефоније: 

(и) позивни и позвани телефонски бројеви;

(ии) Међународни идентитет мобилног претплатника (Интернатионал Мобиле Субсцрибер Идентитy - ИМСИ) стране која позива;

(иии) Међународни идентитет мобилне опреме (Интернатионал Мобилне Еqуипмент Идентитy - ИМЕИ) стране која позива;

(ив)  ИМСИ  позване стране;

(в) ИМЕИ позване стране;

(ви) у случају унапред плаћене анонимне услуге, датум и времена почетне активације услуге и ознака локације (ћелијски ИД) одакле је услуга активирана;

(3) који се тичу Интернет приступа, Интернет е-поште и Интернет телефоније:

(и) позивни телефонски број за приступ позивањем броја;

(ии) линија дигиталног претплатника (дигитал субсцрибер лине - ДСЛ) или друга крајња тачка лица од којег је комуникација потекла;

(ф) подаци неопходни за идентификацију локације опреме мобилне комуникације:

(1) ознака локације  (ћелијски ИД) на почетку комуникације;

(2) подаци који идентификују географску локацију ћелија, путем упућивања на њихове ознаке локација (ћелијски ИД) током периода током којега се задржавају подаци о комуникацијама.
2. Никакви подаци који откривају садржај комуникације не могу се задржати сходно овој Директиви.

Члан 6

Периоди задржавања 
Државе чланице ће обезбедити да  категорије  података наведене у члану 5 буду задржане током периода не краћих од шест месеци и не дужих од две године од датума те комуникације.

Члан 7

Заштита и безбедност података 
Без повреде одредби усвојених сходно Директиви 95/46/ЕЦ и Директиви 2002/58/ЕЦ, свака Држава чланица ће обезбедити да пружаоци јавно доступне услуге електронских комуникација или неке јавне комуникационе мреже, поштују као минимум следеће  принципе о безбедности података, у односу на податке задржане у складу са овом Директивом: 

(а) задржани подаци ће бити истог квалитета  и подвргнути истој безбедности и заштити као и они подаци на мрежи;

(б) подаци ће бити подвргнути  одговарајућим техничким и организационим мерама за заштиту података  од случајног или незаконитог уништења, случајног губитка или измене, или неовлашћеног или незаконитог складиштења, приступа или објаве;

(ц) подаци ће бити подвргнути одговарајућим техничким и организационим мерама да би обезбедили да се њима може приступити само од стране специјално овлашћеног особља;

и
(д) подаци, сем оних којима је приступљено и који су сачувани, ће бити уништени на крају периода задржавања.
Члан 8

Захтеви за складиштење задржаних  података 
Државе чланице ће обезбедити да подаци наведени у члану 5 буду задржани у складу са овом Директивом на такав начин да се задржани подаци и било која друга неопходна  информација која се односи на такве податке може пренети на захтев надлежним органима, без сувишног одлагања.

Члан 9

Надзорни орган 
1. Свака Држава чланица  ће одредити један или више  јавних органа да буду одговорни за примену унутар њене територије, одредаба усвојених од стране те Државе чланице, сходно члану 7, у вези безбедности ускладиштених података. Ти органи могу бити исти органи као они на које се упућује у члану 28 Директиве 95/46/ЕЦ.

2. Органи на које се упућује у  параграфу 1 ће дејствовати потпуно независно у извршавању праћења на које се упућује у том  параграфу.

Члан 10

Статистика
1. Државе чланице ће обезбедити да се  Комисији на годишњој основи достави статистика о задржавању  података  насталих или обрађених у вези са пружањем јавно расположивих услуга електронских комуникација или неке јавне комуникационе мреже. Таква статистика ће укључити:

— случајеве у којима су информације достављене надлежним органима у складу са примењивим националним правом,

— време протекло између датума када су подаци задржани и  датума када је надлежни орган затражио трансмисију података,

— случајеве где се захтеви за подацима не могу задовољити.
2. Таква статистика неће  садржати личне податке.

Члан 11

Допуна Директиве 2002/58/ЕЦ
Следећи параграф ће бити убачен у члан 15 Директиве 2002/58/ЕЦ:

‘1а. Параграф 1 се неће примењивати на податке специфично тражене путем Директиве 2006/24/ЕЦ Европског  Парламента и Савета од 15. марта 2006, о задржавању  података насталих или обрађених у вези са пружањем јавно расположивих услуга електронских комуникација  или  јавних комуникационих мрежа(
), у сврхе на које се упућује у члану 1(1) те Директиве.

Члан 12

Будуће мере 
1. Нека Држава чланица која се суочава са нарочитим околностима које гарантују неко проширење за неки ограничени период максималног периода задржавања, на који се упућује у члану 6, може предузети неопходне мере. Та Држава чланица ће одмах обавестити Комисију и информисати друге Државе чланице о мерама које су предузете према овом члану и навешће основе за увођење истих.
2. Комисија ће, у  периоду од шест месеци од обавештења на које се упућује у  параграфу 1, одобрити или одбити националне мере у питању, пошто испита да ли су оне неко средство произвољне дискриминације или неког скривеног ограничења трговине између Држава чланица и да ли оне представљају неку препреку за функционисање унутрашњег тржишта. У одсуству неке одлуке од стране  Комисије у том периоду, националне мере  ће се сматрати одобреним.
3. Тамо где, сходно параграфу 2, буду одобрене националне мере неке Државе чланице које одступају од одредби ове Директиве, Комисија може размотрити да ли да предложи неку допуну ове Директиве.

Члан 13

Лекови, одговорност и  казне 
1. Свака Држава чланица  ће преузети  неопходне мере за обезбеђење да националне мере  које практично примењују  Поглавље ИИИ Директиве 95/46/ЕЦ, које предвиђа правне лекове, одговорност и санкције буду у потпуности практично примењене у односу на обраду података према овој  Директиви.

2. Свака Држава чланица ће, нарочито, предузети неопходне мере да обезбеди да било који намерни  приступ, или пренос података задржаних  у складу са овом Директивом, који није дозвољен према националном праву усвојеном сходно овој Директиви буде кажњив казнама, укључујући административне или кривичне казне, које су ефектне, пропорционалне и одвраћајуће.

Члан 14

Вредновање 
1. Не касније од 15. септембра 2010,  Комисија ће поднети Европском Парламенту и  Савету неко вредновање примене ове Директиве и њен утицај на економске оператере и потрошаче, узимајући у обзир даље развоје у технологији електронских комуникација и  статистику достављену  Комисији сходно члану 10, са освртом на одређивање да ли је  неопходно допунити одредбе ове Директиве, нарочито у односу на листу података у члану  5 и  периоде задржавања предвиђене у члану  6. Резултати  вредновања ће бити јавни.

2. У том циљу,  Комисија ће испитати сва запажања  која су јој саопштена од стране  Држава чланица или Радне групе установљене  према члану 29 Директиве 95/46/ЕЦ.

Члан 15

Пренос у правни систем
1. Државе чланице ће донети законе, прописе и административне одредбе неопходне за усаглашавање са овом  Директивом не  касније од 15. септембра 2007. Оне ће одмах информисати  Комисију о томе.  Када Државе чланице усвоје те  мере, оне ће  садржавати неко упућивање на ову  Директиву или ће бити  пропраћене таквим упућивањем за прилику њихове објаве. Методи сачињавања таквог упућивања ће бити изнети од стране  Држава чланица.

2. Државе чланице ће саопштити Комисији текст главних одредби националног права које оне усвајају у пољу обухваћеном овом  Директивом.

3. До 15. марта 2009. свака Држава чланица може одложити примену ове Директиве на задржавање података о комуникацијама који се односе на приступ Интернету, Интернет телефонију и Интернет е-пошту. Било која Држава чланица која намерава да употреби овај  параграф ће, по усвајању ове Директиве, обавестити о томе Савет и Комисију путем неке декларације. Декларација ће бити објављена у Службеном листу  Европске Уније.

Члан 16

Ступање на снагу 
Ова Директива ће ступити на снагу двадесетог дана од њене објаве у Службеном листу  Европске Уније.

Члан 17

Адресати 
Ова Директива је упућена на Државе чланице.

Сачињено у  Стразбуру, 15. марта 2006. године.
За Европски Парламент
Председник 
Ј. БОРРЕЛЛ ФОНТЕЛЛЕС
За Савет
 Председник 
Х. WИНКЛЕР
Декларација од стране Холандије 
сходно члану 15(3) Директиве 2006/24/ЕЦ
У вези  Директиве Европског  Парламента и Савета о задржавању података обрађених у вези са пружањем јавно расположивих услуга  електронских комуникација  и која допуњује Директиву 2002/58/ЕЦ, Холандија ће користити опцију одлагања примене Директиве на задржавање података о комуникацијама, који се односе на  приступ Интернету, Интернет телефонију и Интернет е-пошту, за неки период који не превазилази 18 месеци који следе  датуму  ступања на снагу Директиве.

Декларација од стране Аустрије
сходно члану 15(3) Директиве 2006/24/ЕЦ
Аустрија изјављује да ће одлагати примену ове Директиве на задржавање података о комуникацијама који се односе на приступ Интернету, Интернет телефонију и Интернет е-пошту, за неки период од 18 месеци који следе од  датума наведеног у члану 15(1).

Декларација од стране Естоније 
сходно члану 15(3) Директиве 2006/24/ЕЦ
У складу са чланом 15(3) Директиве Европског Парламента и Савета о задржавању  података  насталих или обрађених у вези пружања јавно расположивих услуга електронских комуникација или јавних комуникационих мрежа и која допуњује Директиву 2002/58/ЕЦ, Естонија овим изјављује своју намеру да употреби тај параграф и одложи примену  Директиве на задржавање података о комуникацијама који се односе на  приступ Интернету, Интернет телефонију и Интернет е-пошту до 36 месеци од  датума усвајања Директиве.

Декларација од стране Уједињеног Краљевства 
сходно члану 15(3) Директиве 2006/24/ЕЦ
Уједињено Краљевство изјављује у складу са чланом 15(3) Директиве о задржавању  података  насталих или обрађених у вези са пружањем јавно доступних услуга електронских комуникација  или јавних комуникационих мрежа и допуњујући Директиву 2002/58/ЕЦ да ће оно одложити примену те Директиве на задржавање података о комуникацијама који се односе на  приступ Интернету, Интернет телефонију и Интернет е-пошту.

Декларација од стране Републике Кипар 
сходно члану 15(3) Директиве 2006/24/ЕЦ
Република Кипар изјављује да одлаже примену Директиве у односу на задржавање података о комуникацијама који се односе на приступ Интернету, Интернет телефонију и Интернет е-пошту до датума фиксираног у  члану 15(3).

Декларација од стране Грчке Републике
сходно члану 15(3) Директиве 2006/24/ЕЦ
Грчка изјављује да ће она, сходно члану 15(3), одложити примену  ове Директиве у односу на задржавање података о комуникацијама који се односе на  приступ Интернету, Интернет телефонију и Интернет е-пошту  до 18 месеци од истека периода предвиђеног  у члану 15(1).

Декларација од стране Великог Војводства  Луксембург 
сходно члану 15(3) Директиве 2006/24/ЕЦ
Сходно члану 15(3) Директиве Европског  Парламента и Савета о задржавању података  насталих или обрађених у вези са пружањем јавно доступних услуга електронских комуникација или јавних комуникационих мрежа и допуњујући Директиву 2002/58/ЕЦ, Влада  Великог Војводства  Луксембурга  изјављује да намерава да искористи  члан 15(3) Директиве, да би имала опцију одлагања примене Директиве на задржавање података о комуникацијама који се односе на приступ Интернету, Интернет телефонију и Интернет е-пошту.

Декларација од стране Словеније
сходно члану 15(3) Директиве 2006/24/ЕЦ
Словенија се  придружује групи Држава чланица које су начиниле декларацију према члану 15(3) Директиве Европског  Парламента и  Савета о задржавању података насталих или обрађених у вези са пружањем јавно доступних услуга електронских комуникација или  јавних комуникационих мрежа, за 18-месечно одлагање примене Директиве на задржавање података о комуникацији који се односе на  Интернет, Интернет телефонију и Интернет е-пошту.

Декларација од стране Шведске
сходно члану 15(3) Директиве 2006/24/ЕЦ
Сходно члану 15(3), Шведска жели да има  опцију одлагања примене ове Директиве на задржавање података о комуникацијама који се односе на  приступ Интернету, Интернет телефонију и Интернет е-пошту.

Декларација од стране Републике Литваније
сходно члану 15(3) Директиве 2006/24/ЕЦ
Сходно члану 15(3) нацрта Директиве Европског Парламента и Савета о задржавању података насталих или обрађених  у вези са пружањем јавно доступних услуга електронских комуникација  или јавних комуникационих мрежа и који допуњује Директиву 2002/58/ЕЦ (у даљем тексту ‘Директива’), Република Литванија изјављује да ће једном када Директива буде усвојена, она одложити примену исте на задржавање података о комуникацијама, који се односе на  приступ Интернету, Интернет телефонију и Интернет е-пошту за период предвиђен у члану 15(3).

Декларација од стране Републике Латвије
сходно члану 15(3) Директиве 2006/24/ЕЦ
Латвија наводи у складу са чланом 15(3) Директиве 2006/24/ЕЦ од 15. марта 2006. о  задржавању  података насталих или обрађених у вези са пружањем јавно доступних услуга електронских комуникација  или јавних комуникационих мрежа и који допуњује Директиву 2002/58/ЕЦ, да одлаже примену Директиве на задржавање података о комуникацијама који се односе на  приступ Интернету, Интернет телефонију и Интернет е-пошту до 15. марта 2009. године.
Декларација од стране Чешке Републике
сходно члану 15(3) Директиве 2006/24/ЕЦ
Сходно члану 15(3), Чешка Република овим изјављује да одлаже примену ове Директиве на задржавање података о комуникацијама који се односе на  приступ Интернету, Интернет телефонију и Интернет е-пошту до 36 месеци од  датума њеног усвајања.
Декларација од стране Белгије
сходно члану 15(3) Директиве 2006/24/ЕЦ
Белгија изјављује да ће она преузимајући опцију расположиву према члану 15(3), одложити примену ове Директиве, за неки  период од 36 месеци од њеног усвајања, на задржавање података о комуникацијама који се односе на приступ Интернету, Интернет телефонију и Интернет е-пошту.

Декларација од стране Републике Пољске
сходно члану 15(3) Директиве 2006/24/ЕЦ
Пољска овим изјављује да намерава да искористи опцију предвиђену у члану 15(3) Директиве Европског  Парламента и  Савета о задржавању  података обрађених у вези са пружањем јавно расположивих услуга електронских комуникација и који допуњује Директиву 2002/58/ЕЦ и одлаже примену Директиве на задржавање података о комуникацијама који се односе на  приступ Интернету, Интернет телефонију и Интернет е-пошту за неки  период од 18 месеци после  датума наведеног у члану 15(1).

Декларација од стране Финске
сходно члану 15(3) Директиве 2006/24/ЕЦ
Финска изјављује у складу са чланом 15(3) Директиве о  задржавању података насталих или обрађених у вези са пружањем јавно  расположивих услуга електронских комуникација  или  јавних комуникационих мрежа и који допуњује Директиву 2002/58/ЕЦ, да ће одложити примену Директиве на задржавање података о комуникацијама који се односе на  приступ Интернету, Интернет телефонију и Интернет е-пошту.

Декларација од стране Немачке
сходно члану 15(3) Директиве 2006/24/ЕЦ
Немачка резервише право да одложи примену ове Директиве на задржавање података о комуникацијама који се односе на  приступ Интернету, Интернет телефонију и Интернет е-пошту за  неки период од 18 месеци после датума наведеног у првој реченици члана 15(1).
� Мишљење донето 19. јануара 2006 (није још објављено у Службеном листу).


� Мишљење  Европског  Парламента од 14. децембра 2005 (није још објављено у Службеном листу) и Одлука Савета од  21. фебруара 2006.


� ОЈ Л 281, 23.11.1995, стр. 31. Директиве како је допуњена Уредбом (ЕЦ) бр. 1882/2003 (ОЈ Л 284, 31.10.2003, стр. 1).


� ОЈ Л 201, 31.7.2002, стр. 37.


� ОЈ Л 69, 16.3.2005, стр. 67.


� ОЈ Ц 321, 31.12.2003, стр. 1.


� ОЈ Л 108, 24.4.2002, стр. 33.


� ОЈ Л 105, 13.4.2006, стр. 54.





